Силабус курсу

«Теорія перекладу»
Ступінь вищої освіти – магістр
Освітньо-професійна програма: Переклад з англійської мови та другої іноземної українською
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Керівник курсу: к.ф.н., доцент Яровенко Л.С. 

Контактна інформація: yarovenkoludmila@ukr.net (095) 6676173
Опис дисципліни 

Дисципліна «Теорія перекладу» спрямована на формування у студентів уявлення про складну і діалектично суперечливу природу перекладу як одного із видів професійної діяльності перекладачів, теоретичних знань та вироблення практичних навичок у процесі перекодування мовленнєвого або текстового матеріалу з вихідної мови на мову перекладу, навичок роботи з окремими  видами перекладу та навичок, які дозволяють перекладачу вдало вирішувати його професійні завдання; проведення перекладацького аналізу тексту на всіх мовних рівнях; обґрунтування доцільності перекладацького рішення у процесі перекладу. 

Структура курсу
	Години
(лек.)
	Тема
	Результати навчання
	Завдання

	2 лек.
	Теорія перекладу в ряді інших лінгвістичних наук. переклад як мистецтво і як наука. Зв’язок теорії перекладу з іншими лінгвістичними і екстралінгвістичними науками.  Переклад як засіб міжмовної комунікації.
	Знати  про значущість теорії перекладу  серед інших лінгвістичних наук та про роль перекладу у розвитку суспільства, як засібу міжмовної комунікації.
	Питання 

	4 лек.
	Види перекладу. Жанрово-стилістична класифікація (художній, інформативний). Психолінгвістична класифікація (усний, письмовий, машинний). Основні види перекладу за змістом чи за функціональним  та комунікативним спрямуванням сприйняття та оформлення (очно-письмовий  переклад, очно-усний переклад, письмовий переклад на слух, усний переклад на слух). Особливості перекладу і вимоги до перекладача в залежності від різновиду перекладу. Необхідність і засоби транскодування тексту
	Розрізняти види перекладу залежно від типу класифікації, та знати основні характеристики кожного виду та сферу його використання.
	Питання 

	2 лек.
	Роль і місце перекладача у процесі перекладу. Сфера діяльності перекладача. Двоїста функція перекладача.
	Знати базові перекладацькі стратегії. Розуміти значущість прийняття коректного рішення перекладачем. 
	Питання 

	2 лек.
	Сучасні теорії перекладу (трансформаційний підхід, денотативний  та комунікативний підхід).
	Розумітися у різних моделях перекладу, а саме - трансформаційній, денотативній та комунікативній. 
	Питання 

	2 лек.
	Проблема еквівалентності при перекладі. Повна та часткова еквівалентність. Типи еквівалентності (динамічна, формальна та комунікативна). Місце кожного із типів еквівалентності в залежності від виду перекладу.
	Розрізняти типи  еквівалентності: формальну, динамічну та комунікативну та знати сферу їх використання.
	Питання 

	2лек.
	Семантичний аспект перекладу. Закономірні відповідності при перекладі. Еквівалентні відповідності. Варіантні та оказіональні віддповідності. Роль контексту у декодуванні семантичного наповнення оригіналу.Типи контексту.
	Враховувати чинник неспівпадіння семантичних структур лексичних одиниць у двох мовах. Уявляти значущість екстралінгвістичних аспектів перекладу поряд з лінгвістичними. 
	Дискусія

	2 лек.  .
	Прагматичний аспект перекладу. Стилістична компенсація при перекладі
	Знати моделі адаптації тесту ВМ до тексту МП з урахуванням стилістичних норм цільової мови.
	Тест

	2 лек.
	Принцип понятійної компенсації. Прийоми адаптації тексту ВМ до тексту МП.
	Знати види понятійної компенсації та вміло їх використовувати. Роль екстралінгвістичного чинника..
	Дискусія

	2 лек.
	Принцип перекладності при перекладі. Денотативна еквівалентність при перекладі. Теорія картини світу.
	Знати різні трактовки категорії перекладності.
	Дискусія 

	4 лек.          
	Перекладацькі трансформації у прoцесі перекладу. Лексичні трансформації при перекладі. Аналіз різних класифікацій.
	 Знати види перекладацьких трансформацій. Проводити аналіз тексту, вміти визначити у тексті перекладу лексичні трансформації та їх різновиди та вміти доцільно використовувати їх на практиці. 
	Самостійний аналіз тексту

	2 лек.
	Граматичні трансформації при перекладі. Транспозиція; заміни (заміни словоформ; заміни частин мови; заміни членів речення; заміни типів речень; заміни синтаксичних зв’язків). Додавання. Опущення
	Проводити аналіз тексту, вміти визначити у тексті перекладу граматичні трансформації, їх різновиди та вміти доцільно використовувати їх на практиці.
	Самостійний аналіз тексту

	2 лек.   
	Денотативний компонент значення та способи його передачі у перекладі
	Мати уявлення про основні компоненти семантичної структури слова та роль саме денотативного компоненту та способи його передачі в перекладі. 
	Питання

	2 лек.
	Конотативний компонент значення слова  та способи його передачі у перекладі.
	Зрозуміти, що таке конотація слова, які її складові та способи її передачі у перекладі.
	Самостійний аналіз тексту.

	4 лек.
	Безеквівалентна лексика. Особливості перекладу реалій. Різні класифікації реалій. Чинники, що впливають на вибір способу передання реалій у процесі перекладу.
	Зрозуміти складність роботи перекладача з безеквівалентною лексикою, знати різні класифікації способів її передачі та вміти на практиці використати придбані теоретичні знання. Знати різні способи відтворення реалій  у цільовій мові з урахуванням фонових знань реципієнта інформації.
	Дискусія


Літературні джерела
Методичне забезпечення
1. Яровенко Л.С. Теорія перекладу: Методичний посібник для здобувачів вищої освіти (магістерського) рівня: Одеса, ОНУ, 2021. 86 с.
Основні
1. Карабан В.І., Мейс Дж. Переклад з української мови на англійську.     Вінниця: Нова Книга, 2003. 608 с.  Режим доступу: https://chtyvo.org.ua
2. Коптілов В. Теорія і практика перекладу: Навчальний посібник. -
К.: Юніверс, 2002. - 280 с  Режим доступу: https://www.twirpx.com
3. Корунець І.В. Теорія і практика перекладу: підручник. Вінниця:Нова Книга, 2000. 448 с. Режим доступу: https://r2u,org.ua.
8. Bell R. Translation and Translating. Theory and Practice.  London / New York: Longman, 1991. 298 p. Режим доступу: www. academia. edu
9. Newmark P. A Textbook of Translation. London: Longman, 2006. 292 p. Режим доступу: www. longman. com.
Додаткові

1. Алексеева И. С. Введение в переводоведение: учеб. пособ.   М.:Академия, 2004. 352 с.   Режим доступу: https:// www. academia.edu.
2. Алимов В.В. Теория перевода: пособие для лингвистов-переводчиков М.: Ленанд, 2015. 240 с.  Режим доступу: https://www.twirpx.com 
3. Зорівчак Р. П. Реалія і переклад. - Львів: Вид-во Львів, ун-ту,
1989.-215с.  Режим доступу: https://r2u.org.ua
4. Комиссаров В.Н. Современное переводоведение. - М.: ЭТС,
2002.-424с. Режим доступу: https://antigtu.ru
5. Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. М.: .Валент, 2009. 240 с.  Режим доступу: https://superlinguist.ru
6.  Швейцер А.Д. Теория перевода:Статус, проблемы, аспекты. М.:Наука,

     1988. 215 с. Режим доступа: https://studfile.net
7. Федоров А. В. Основы общей теории перевода. - СПб: Филология Три, 2002.-414 с. Режим доступа: https:// samlib.ru
Електронні інформаційні ресурси

https://pereklad. nmu. org. ua

https:// e-learn, uzhnu.edu.ua

https://evnur.vnu.edu.ua
Політика оцінювання
Політика щодо кінцевих строків (дедлайнів) та перескладання: Роботи, які здаються з порушенням термінів без поважних причин, оцінюються на нижчу оцінку (-10 балів). Перескладання можливе одне. 

Політика щодо академічної доброчесності: Усі письмові роботи повинні бути виконані самостійно, коректне тестове запозичення має складати не більше 20%. Списування під час контрольних робіт та протягом іспиту заборонені.  
Оцінювання

Остаточна оцінка за курс розраховується таким чином:

	Види оцінювання
	Кількість балів 

	
	 

	Самостійна письмова робота за матеріалом змістовного модуля 1
	45

	Самостійна письмова робота за матеріалом змістовного модуля 2 
	25

	Підсумкове тестування  
	30


Шкала оцінювання студентів: 

	ECTS
	Бали
	Зміст 

	A
	90-100
	Відмінно 

	B
	85-89
	Добре 

	C
	75-84
	Добре 

	D
	70-74
	Задовільно 

	E 
	60-70
	Задовільно 

	FX
	35-59
	Незадовільно з можливістю повторного складання

	F
	1-34
	Незадовільно з обов’язковим повторним курсом


